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Abstract 
The technical language is a basic element in the practice of the students in the modern organizations. At present moment the 
situation of the technical language acquired by the students is rather uncertain, because in universities there is the tendency to 
teach the classical French language, based on literary texts. In this context, they are only few teachers having a cognitive and 
lexical knowledge which includes the technical specialized language.The objectives of our study dedicate themselves to the 
discovery of new strategies and didactic methods in order to make easier the study and the education of the technical vocabulary. 
We worked with a group of 87 students of French language. Used methods are the case study, the questionnaire and the scales of 
evaluation. Our results of the research showed that the acquisition of the structures of technical language by the students is a 
gradual and difficult process, made easier however by the contact with the working life of the organization. Our proposals are 
those to construct and to use specialized instruments for the education and the study of the technical specialized language in 
universities. 
 2012 Published by Elsevier Ltd. 
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1. Introduction 
We cannot ignore the importance in the modern international communication and in modern organizations of the 
technical languages / specialized languages whose volume and spectrum continue to increase and to diversify 
because of the new conditions in socio-cultural, economic, professional and political life. Therefore, one can 
understand the increased attention that in our days we have for the technolects, the minilects ans sociolects or other 
terms that we use in order to define the technical specialized languages. Scientists have tried to come up with a of 
technical languages definition since the beginning of the 18th century, therefore many interpretations have been 
made. They started to discuss terms and vocabularies in order to define technical language.  
Years later they emphasized the importance of text and nowadays they are talking about text from a 
communication side. The Anglo-Saxon school regarded a language to be a system; for that reason they found small 
interest in technical language. This is one of the reasons why technical language often has remained scattered. 
However, this was not the case within the French school or the School of Prague. They found socio linguistics as 
well as technical language very interesting.  
The French school used a system that classifies technical languages as a sun, in circles of specialized languages 
specific to the technical disciplines and the School of Prague used a horizontal dimension to describe the 
classification of technical language areas. A vertical dimension was used to describe the different layers of usage. 
The third dimension was based on expressions and communication, oral as well as written. The dimension dealing 
with communication is frequently used to find out whether a text should be classified as technical language or not. 
The result can be seen as a cube.  
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2. The technical language in classical approach 
The teaching of the technical specialized languages poses, however, a complex problem. The central problem is 
the cultural component, which is too neglected. Communication specialists, whose partners are for the most people 
who fulfill high responsibilities in the challenges of modern life, assume that all specialists, in any field, are 
responsive to the others. When a sender and a receiver are experts in the subject discussed, they will probably use 
technical language. On the other hand, they might have different knowledge of the technical language, so it is 
possible that they will discuss new information. The main idea is that they have the possibility to use the established 
technical language. Nevertheless, it is almost impossible to separate strict technical language from colloquial 
language. We are clearly speaking about technical language when the sender and the receiver have the same 
knowledge and language about a specific subject.  
The technical specialized language is sometimes named technolect or minilect: technolects are found in heavy 
scientific material for example reports whereas text types occur in less complicated compositions such as business 
letters; minilect is another term. Minilects transfer information from a specific area, for example fine mechanics. 
Minilects appear to be a technical language text type with strict areas of usage. However, it is possible to consider a 
minilect to be a sociolect since it could be controlled by a person who is not an expert in fine mechanics. 
3. International scientific vocabulary and Interlingua: for what purpose? 
In order to avoid incompatibility and misunderstanding in technical languages, specialists in linguistics created 
the International scientific vocabulary (ISV). The International scientific vocabulary (ISV) does not purposes a 
lingua franca in technical languages, but is formed by scientific and specialized words whose language of origin 
may or may not be certain, but which are in current use in several modern languages. 
 (1961). 
According to Webster's Third, 
simple meaning from one of the languages of antiquity, usually Latin and Greek, and conferring upon it a very 
typically a classical compound 
(Grove, 2002). Its morphology may vary across languages. 
The online version of Webster's Third New International Dictionary, Unabridged (Merriam-Webster, 2002) adds 
rds, ISV terms 
are often made with Greek, Latin, or other combining forms, but each language pronounces the resulting neo-
kes morphological connections using its normal 
morphological system.  
translinguistic
European languages, ISV lexical items also function in Japanese, Malay, Philippine languages, and other Asian 
languages. According to McArthur, (McArthur, 1998) no other set of words and morphemes is so international. The 
ISV is one of the concepts behind the development and standardization of Interlingua (international auxiliary 
language). Scientific and medical terms in Interlingua are largely of Greco-Latin origin, but, like most Interlingua 
words, they appear in a wide range of languages.  
Interlingua's vocabulary is established using a group of control languages selected because they radiate words 
into, and absorbs words from, a large number of other languages. A prototyping technique then selects the most 
recent common ancestor of each eligible Interlingua word or affix. The word or affix takes a contemporary form 
based on the control languages. This procedure is meant to give Interlingua the most generally international 
vocabulary possible.  
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4. Research methodology 
4.1. Sample 
In the final study we selected a group of 87 participants (students of French language), 19 to 26 years age. They 
study the French language at the University, in Modern Language Department, bachelor degree.  
4.2. Other participants 
For our research, we ask collaboration of the engineers, workers or other technical staff of the company. They are 
highly motivated to offer logistic support and their knowledge in technical field, because as a customer of translation 
agencies they are not satisfied in professional needs. 
4.3. Methods 
Our research is a mix up of several methods and instruments, as follows: the case study, the questionnaire and the 
scales of evaluation.  
4.3.1. Research procedure 
In a private company, based in Romania, working mainly for the automotive industry, in its Formation Center, 
our students were asked to translate (Romanian to French translation) technical texts about specific products: turbo 
charger components (nozzle ring; central housing; rollers; nozzle ring assy), injector components, windscreen 
wipers components (rivet and pin wiper blades), welded structures, header assemblies for air conditioning, 
equipments pinions for steering gears, steering gears and columns components, cold coiled springs, hot coiled 
springs, stamped parts, drive shafts and components.  
The research involved six steps:  
a. For a period of two weeks: The translation process did not include any interactions with engineers, workers or 
other technical staff. The students made the translation using only the dictionary.   
b. The first survey application. The students must respond some questions (23 questions) about the difficulties of 
technical translation, words connotations, and semantic issues.  
c. A week later: The students must evaluate their technical language acquisitions obtained during the first two 
weeks when they used only a technical dictionary for translation (after step a). A specific evaluation scale was built 
in this purpose (49 items).   
d. The next two weeks: The translation was made after interactions and technical information obtained from the 
technical staff. The students had to communicate, in order to ask questions and get some answers about technical 
language used in the automotive industry.  
e. The second survey application.  
f. A week later: The students must evaluate their technical language acquisitions obtained during the research 
process (after step d).  
Our research took six weeks. 
5. Results 
One can observe that translation
with the technical staff. Students using only the technical dictionaries had lower performances in translations 
ting and communicating with engineers, workers or other 
technical staff helped them to increase their skills in technical language.  
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They realized that the technical language is a form of life and communication. 
depends on their communication abilities and high performances in technical language translations.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A dynamic 
translation, involving communication, interaction with technical staff, is more productive and mutual beneficial. All 
difficulties of technical translation were cleared during communication. Their understanding level increased, as well 
as their speed in translation.    
 
 
 
Difficulties of technical translation Step a Step d 
Syntax structure 4 3 
Semantic correctitude 3 2 
Respect of the sense 5 3 
Right connotations 5 2 
Speed 3 1 
 4 2,2 
y 
 
The satisfaction level of the participants in research was higher after step d, because of the comprehension of the 
specific demands of the technical language became more realistic and reflective. Since they have successfully 
accomplished the technical translation task, the students are now highly motivated in getting new skills and 
competencies in this professional field.    
 
Tabel 3. Evaluations of technical language acquisitions 
 
Technical language acquisitions Step a Step d 
Self evaluation 2 4 
Expert / teacher evaluation 3 4 
Means 2,5 4 
 
6. Conclusions 
The French didactic after some years of hesitancy, errors and improvisations is thoroughly interested in the 
particular problems put by the education of the technical languages: the requests of the students, who started to work 
after their studies in organizations, were obvious. The French didactic has to insert into its objectives the 
comprehension of specialized lessons, the organization of the appropriate materials, the choice of appropriated 
objectives and methods and, certainly, the preparation of the teachers. 
We cannot use translations software or only technical dictionaries in academic, in business life or industry when 
we have to explain some technical terms or to translate them correctly. Technical language is different from the 
general lexicon:  
 The General lexicon is marked of polysemy and connotations of all kinds; the specialized lexicon tends towards 
univocity, tends to be one-sided, and has no features of connotative type;  
 The General lexicon is relatively stable; the specialized vocabulary undergoes a renewal and rapid enrichment; 
 Percent % Means 
 Step a Step d 
Syntax structure 53 71 62 
Semantic correctitude 37 52 44,5 
Respect of the sense 29 67 48 
Right connotations 27 73 50 
Speed 31 65 48 
 35,4 65,6 50 
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  The enrichment of the General lexicon comes mainly from the semantic diversification of already existing 
terms; the specialized vocabulary enrichment is done by the creation of new words related to the appearance of new 
objects, new physical and conceptual realities; 
 The General glossary includes learned words and uses common diversion schemes; the specialized lexicon uses 
abundant terms having Greek and Latin bases and typical mechanisms and patterns of derivation (with certain 
affixes); 
 The General lexicon is less permeable to the loans to foreign languages; the specialized vocabulary opens easily 
to borrowing. 
It is obvious that the educational / cultural orientation of the study of a foreign language, in our case of the 
French language stays under the sign of some decisive mutations which took place in the comprehension of lessons 
and in the methodology of education. Today, we do not teach any language without knowing the conversational 
needs of our students and the real situations of communication.  
The education of French language is opened for the multiplicity of technical languages, for the diversity of the 
the systems of norms and beliefs which are subjacent in social practices, and therefore in linguistic, in verbal 
communication. We have realized t
capacity to produce and accept the multiplicity of speeches, of technical languages and to develop the competence of 
communication.  
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